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AHHOTAIUA

MexXbA3bIKOBBIE COMTOCTABICHUS C LIEIbIO BBISIBICHUS UHTEPHEPEHIIMOHHOTO
MOTEHI[Maa COMOCTABISIEMBIX €IUHUI] aKTyaJIbHBI B IJIaHE 00yUYEHHUS PyCCKO-
MY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. BUIbI BIUSIHUSI pOJTHOTO sI3bIKA HA PEUYb HA U3Y-
YaeMOM SI3bIKE BOCXOSAT K BUJIaM MEXKbS3BIKOBBIX KOPPEJISIIIUI Ha pa3IMUHbBIX
SI3BIKOBBIX YPOBHAX. B cTarbe moka3aHo OTpUIIATENbHOE BIUSHUE 3CTOHCKOTO
SI3bIKA HA PYCCKYIO p€Ub yUalluXcsl, 00yCIOBICHHOE aCUMMETPHUEH KOPPEISIIIUit
B c(hepe mMojenelt OTIIaroJibHOTO clIoBooOpa3oBanus. [Ipennararorcs nmpuemMsl
npeaynpexacHus uarepepeHru u GopMHUPOBaHUS CIOBOOOPA30BATEILHON
KOMITETEHIUH ITPH MTOMOIIN COTIOCTABUTENHLHOTO yueOHoro cioBaps. [lokazana
CTPYKTypa CIOBapHOU CTaThH, yKa3aHa BapuaOeIbHOCTh BUAOB YIPAKHEHUHN U
3aJlaHui B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHOTO THIa UHTEPGEPEHIINH B OTHOILIEHUHU
TOU nu uHOM Mojenu. Pabota co cioBapem, mpoBoAuMas HapsiAy ¢ yueOHUKa-

MH, CHOCO6CTBYCT CHM>KCHHIO YHCJIa HHTCp(l)CpGHHHOHHBIX OIITNOOK.

I[.]ISI HMUTHPOBAHUA B HAYYHBIX MCCJICI0BAHUAX

Tamuc O.1. PYCCKOG OTTJIAaroJIbHOC CJIOBOO6paBOBaHHC: COIIOCTaBUTCIILHEIC

aCIeKThI JeKcukorpaduueckout penpesentann // A3pik. CroBecHOCTh. Kyib-
Typa. 2015. Ne 4-5. C. 72-82.

Ol'ga 1. Talis

Publishing House "ANALITIKA RODIS" ( analitikarodis@yandex.ru ) http://publishing-vak.ru/


mailto:analitikarodis@yandex.ru
http://publishing-vak.ru/index.htm
http://publishing-vak.ru/philology.htm

Comparative-historical, typological and comparative linguistics 73

KiaroueBbie cjioBa
Pycckuii s13bIk Kak MHOCTpPAHHBIN, JIeBepOaTHB, aCUMMETPHUYHBIC KOPPEIIs-
MU, MEXbSI3bIKOBAsE HHTEPPEPEHIIUs, CIIOBOOOpa30BaTeIbHAS KOMIIETCHIIHS,

CONOCTaBUTEJIbHbBIN CJIOBApb.

BBenenue

Oco0eHHOCTH PEYEBOTO YIIOTPEOICHUS U S3BIKOBOTO CTATyCa PYCCKUX IJIaroib-
HBbIX (HOpPM, a TaKXKe OTIIIArOJIbHOTO CJIOBOOOPA30BaHUS, SIBISIOTCS OOBEKTOM HC-
CJIEI0BATENIbCKOIO BHMMAaHUA KaK pycCKUX yueHbIX [becnanenko, 1984; Upucxa-
HoBa, 2008; ITuenuninena, 2014; Ilenxosckas, 2001; Ilysaes, 2001; Gribanova,
2015; Nikitina, 2012;], Tak 1 muareuctoB Bcero mupa [Chrakovskij, 2012; Danko
et al., 2014; Gladney, 2013; Gor, Vdovina, 2010; Josephson, 2015; Letuchiy, 2015;
Spencer, Zaretskaya, 1998].

[IporHo3upoBaHue U MPEOJIOJICHUE MEXBbI3BIKOBOM MHTEep(epeHIuu B chepe
CJIOBOOOpPA30BaHMS pean3yeTcs Ha 6a3e COMOCTABUTEIHHOTO IMOAX0/1a K OITMCAHUIO
CII0BOOOpa30BaTEIbHON CHUCTEMbI, MPOBEICHHOTO HAa MaTepuaje akaJeMHYeCKHUX
rpaMMaTHK JIByX SI3BIKOB, HAIIPUMEDP, PYCCKOTO M 3CTOHCKOTO [Pycckasi rpamMMaruka,
1980, 141-315; Eesti keele grammatika, 1995, 457-595]. PaccmoTpennie MeXbs3bI-
KOBBIX CXOJICTB M Pa3JIMUUMA MPOUZBOIUTCS C MO3UIIMHU JIMHTBOMETOAMYECKOM IIe-
J€CO00Pa3HOCTU C 1IEJIbI0 BBISIBIICHUS] UHTEP(HEPEHIIMOHHON MOTEHIIUU SI3bIKOBBIX
eauHun [3aramrtokoB, 2012]. BnusHue poaHOro f3blka HA OCBOEHUE WHOCTPAHHO-
ro — OJIHa U3 HanboJsiee aKTUBHO U3yYaeMBbIX MPOOJIeM, HO JIatolasi HAMMEHEE SICHbIC
pesynbrarel [Krall, 2008, 148]. B HacTosiiee BpeMss Mbl MOKEM KOHCTaTHPOBATh
OTCYTCTBHE YETKUX PE3Yy/IbTaTOB B PYCCKO-ICTOHCKUX KOMITAPATUBHBIX MCCIIEI0BA-
HUSX KOppesiiuii popMalbHBIX CJI0BOOOpA30BaTeNIbHBIX CPeaCTB Ha (poHE 00IIero
CJI0BOOOPA30BATEILHOIO 3HAUCHHUS.

[IpenomaBaTenb, pealu3yrONUid MPUHIUI y4YeTa POJHOTO S3bIKa YYalluXxcs,
JIOJDKEH UMETh YEeTKOE MpejcTaBieHue 00 MHTEep(EPEeHIIMOHHOM, a TaKXKe TpaHC-
MO3UIIMOHHOM TIOTEHIHAJIE CI0BOOOpa3oBarelbHBIX Mojeneit. [IpegorBparieHuto

IPOSIBJIEHUSI MEXbSI3bIKOBOM MHTEPPEPEHIINH TOMOXKET LIeJICHANIPABIICHHAs padoTa,
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K KOTOpOM MPUBJIEKAIOTCS MeToaudeckue nmpuioxenus Kk yueouuky PKU, cocrtas-
JIEHHBIE C YYETOM ITHOSI3bIKOBOU MPUHAJJIECKHOCTA KOHTUHIEeHTa ydamuxcs [Hu-
kutuHa, 2014, 174]. Takum METOAMYECKUM MPUIIOKEHUEM SIBIIACTCA MPEJIaracMblii
HaMH COMOCTABUTEIBHBIN CIIOBAph CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIEINIEH, CTIOCOOCTBY-
IOIIUHA ONITUMU3AIMH (POPMHUPOBAHUS CIOBOOOPA30BATEIBLHOM KOMITETCHITUU ICTOH-

CKHUX CTAapIInX IMKOJIbHHUKOB.

OT THIIOB MEKbA3BIKOBBIX KOppeJIﬂIII/Iﬁ K THIIaM

BJIUAHHUSA POAHOIO iI3bIKA HA I/I3y‘laeMbIﬁ

Ha ypoBHE MEXbA3BIKOBBIX KOPPENSIHiA CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIEIEH BbIIEIs-
FOTCsI 00JIaCTH TIOJIHOTO COBIIA/ICHHS, YACTHYHOTO COBMAJICHUS U JIJAKYHAPHOCTH, YTO Ha
YPOBHE pPeUM yHaluxcs 00yCIOBIMUBAET SIBICHUS MOJIOKUTEIBHOTO U OTPULIATEIHHOTO
nepeHoca (Tpancdepenimu u uatepdepenimn). [Ipu ocBoennu mpancghepernmuuix mo-
Oenell y 00ydaronmxcs (opMUpYeTCs MPEICTABICHHUE O COOTHOIIEHUH CIIOBOOOpA30Ba-
TENBHBIX CPEJICTB SCTOHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA U BBIPA0ATHIBAECTCS YCTOMYHBBIN HABBIK
00pa3oBaHus CIIOB Ha PYyCCKOM SI3bIKE 0 ONPEIETICHHON CXEME, a TAKKe UX pacrio3HaBa-
HUS ¥ CEMAHTHU3AITUH C OTIOPOM Ha CIIOBOOOPA30BATENLHYIO CTPYKTYpy. Hampumep, V+-
ayulj|- — V+-atsioon: penpodykyus — reproduktsioon (3HaueHue pesysbrara JIeHCTBYS);
pyc. VA-u- — V+-tud (‘nonseprimiics AEUCTBUIO, SIBISIFOIIMICSA €r0 PE3YJIBTaTOM):
cocmaenoll — kokkupandud n Heckonbko Apyrux mozeneit. [TockonbKy Hamu4ue cum-
METPUYHBIX KOPPEISIIAN SIBIISICTCS TTOJIOKUTEIBHBIM (DAKTOPOM B OCBOCHUH PYCCKOTO
CJIOBOOOPA30BaHMs, HET HEOOXOIUMOCTH TOBOPUTH O TAKUX MOJIEIISIX TOAPOOHO.

['opasno 3HaUUMee TO, YTO COMOCTABICHUE PYCCKUX U 3CTOHCKUX CIOBOOOPA30-
BaTEJIbHBIX MOJIEJeil 1eBepOaTUBOB MOKA3bIBAET SIPKO BBIPAKEHHYIO ACUMMETPHIO
UX KOPpEJSIIHiA, B YeM KPOETCs MPUYHUHA CIOBOOOPA30BATEIBHON MEXKbA3BIKOBON
uHTeppeperrn. OueBUAHOE OOJIBIIMHCTBO KOPPEISIUN COCTABISIOT UHmepge-
permubie mooenu. llpuunHa TaHHOTO SIBICHUS KPOETCS B TOM, UTO OOBIYHO pyCCKast
CJI0BOOOpa3oBaTeibHasi MOJEIb IOMUMO OCHOBHOT'O KOPPEJIATA, KOTOPBIN MbI OTIpe-
JieNisieM Ha OCHOBE MPOAYKTUBHOCTH MOJIETH U YaCTOTHOCTH MPOU3BOAHBIX B 3CTOH-
CKOM $I3bIKE, UMEET OT OAHOrO0 A0 11 cooTBETCTBUH, 00pa3yIOIINX MEHEE YaCTOTHBIE

npousBoanbie. [lomudyHkmonanbHOCTh CypPuKcoB, Ooee MUPOKO MPEICTABICH-
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Has B 3cTOHCKOM s3bike [Kasik, 2009], oOycinoBiauBaeT JIOXKHbIE aHAJIOTHH B cepe
ACUMMETPUYHBIX KOPPETSAIUNA, YTO MPUBOIUT K HEKOPPEKTHOMY CyhHUKCaTbHOMY
0(OpPMIIEHHUIO PYCCKUX OTIIIArOIbHBIX JIEPHBATOB.

OTpurarensHbIi MEPEHOC, B CBOIO OYePelb, KOHKPETH3UPYETCS B IByX BapHaHTAaX.

[lepBbiii U3 HUX — JIOXKHBIC aHAJIOTHH HAa YPOBHE CITOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUA.
Tak, B pycCKo#l peuu SCTOHIICB TMOSBISIOTCS OMPEASITUTEIbHBIE CIOBOCOYETAHUS,
MIOKOMITOHEHTHO TePeNaoIIne 3HAYCHHE 3CTOHCKUX CIIOKHBIX CJIOB, KOT/Ia, HAIIPH-
Mep, AepuBataM Mojenu V-+uwux/yux (Ha3BaHUS MalIMH, MEXaHU3MOB, IPHUCIIOCO-
OJeHMIA I71s1 OCYIIECTBICHUS ACHUCTBHSI’ ) COOTBETCTBYET 3CTOHCKASI MOACIH V+us+S.
Co3znaBasi HEKOPPEKTHOE CIIOBOCOYETAHUE, yUalluecs o0pa3yloT U HECYIIECTBYIO-
1Iee MpuiarareabHOe M0 aHAJIOTHHU C MPOU3BOIHBIMH OHOHM M3 MPOTYKTUBHBIX MO-
nenen: *6omounbHblil camonem BMECTO OOMOapoOuposwux (cp.: scm. pommi(tus)
lennuk). Takum xe 00pa3oM NP MPOTYIUPOBAHUH PEUN ICTOHIIAMH TIOSBIISIOTCS
U *OyounvHvle uacel, *0youmenvHble Yacbl BMECTO 0younvHuk (Cp.: 3CT. dratuskell),
*Kynamenvnoe mpuko BMECTO KynaavHuk (3CT. ujumistrikoo), *xonoounvHuiii wrkagp
BMECTO X0I00UIbHUK (cp.: acm. kiilmutuskapp).

Bropoii Bun mposiBieHNs: MHTEPPEPEHIH, MTPEACTABICHHBIA OONBIIMM KOJIHYE-
CTBOM «OTPHIIATEIILHOTO» SI3BIKOBOTO Marepuaa, — JIOKHbBIE aHAJIOTHH B cepe achM-
METPHYHBIX KOppesui adpUKCOB, 3aTPYAHSIONINE BOCTIPUSITHE PYCCKON PEUH B CITy-
Yasix, KOT/Ia HAIMMCAHHBIN TEKCT BKJIFOYAET OTIVIATOJIbHBIC JICPUBATHI, U 3aTPYIHSIOIINE
MPOLIECC KOMMYHHKAITUH, KOTJIa B PYCCKOW PEUH 3CTOHIIEB TIOSIBIISIFOTCS HEKOPPEKTHBIS
obpazoBanusi. Onupasich Ha TBEPJI0 OCBOCHHBIN KOPPETISIT PyCCKOI CII0BOOOPa30BaTEb-
HOUM MOJIEITN B POJTHOM SI3BIKE, ICTOHCKHE yUaIrecs PyKOBOICTBYFOTCSI 3TUM COOTHOIIIE-
HUEM U B TEX CITy4asx, KOTJia OHO OTCYTCTBYeT. Hampumep, OCHOBHAsT KOPPEJISIIHS MO-
nenet V+ -mine — V+-nulj|- co3naer 6a3y MEXbI3bIKOBON MHTEPPEPEHITUN B TOM, UTO
HEKOPPEKTHbIE 00pa30BaHUs ¢ Cy(H(HUKCOM -Hu|j|- 3aMEHSIOT B PyCCKOI pedr ICTOHIIEB
HAaMMEHOBaHUS TPOIIecca WU aKTa JISUCTBUS CO CTPYKTypou V-+-cme(o): *eoposanue,
yousaHue BMECTO 80poscmeo, youticmeo (cp. ACT. varastamine, tapmine); V+k(a): cy-
uteHue, noKynauue BMeCTo cyuika, noxynka (cp.: ocT. kuivatamine, ostmine). Paccmo-
TPEHHBIE BBIIIC MHTEP(PEPEHTHBIE OMMOKU TUTIA *80po6aHUe MOTYT TIONICPKUBATHCS
Y aHAJIOTHEH ¢ MOJIENBIO V' +-us (B 3CTOHCKOM SI3bIKE MMEFOTCS CJIOBOOOPa30BaTeIbHBIC

CUHOHUMBI: kuivatamine, kuivatus — ‘cymika’, puhastamine, puhastus — “4uctka’ v 1p.).
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OT nporuo3upoBaHusi UHTep(EePeHUUN K €€ NpexynpexIeHUuIo

B kauecTBe cpencTBa ONTUMU3ALMU OCBOEHHSI PYCCKOTO OTIVIArOiIbHOTO CIOBOO-
Opa3oBaHus yUaIuxcs MpeJyiaraeTcs pa3padoTaHHbIN HAMU HAa OCHOBE COTIOCTABJICHUS
y4eOHbI ciioBapb. ClI0Bapb aKTUBHOTO THTIA UMEET MPAKTUUECKYIO HAPABICHHOCTD U
CTaBHT IEJIbI0 (DOPMUPOBAHKE CIOBOOOPA30BATEIHHON KOMIIETEHIIMU SCTOHCKHIX CTap-
IIUX IIKOJIBHUKOB. [1pn hopMupoBaHUM €To Kopiryca ObLTH YYTEHBI OTIIIArOJIbHBIC 16-
pUBATHI, TIpeicTaBieHHbIE B ydeOHuKax 1y1st 10, 11 1 12 Kj1accoB SCTOHCKUX TUMHA3UH.
[TpuBenem npumep CIOBapHOM CTaThU Ha Marepualie HHTepdEpEeHTHON MOJIENH, TO0-
CKOJIbKY TaKOBBIX, KaK MbI BBISICHUJIH, TIOAABIISIOIIEE OOIBITHHCTBO.

Enununeit onucanus B cioBape sBISETCS MPOAYKTUBHAS pycckasi CJI0BooOpa-
30BaTeIbHAsT MOJIENIb, OHA K€ BBICTYIAET B KAU€CTBE 3ar0JIOBKA CIIOBAPHOM CTAaThU
(CTpyKTypHasi cxema U CJI0BOOOpa30BaTeIbHOE 3HAUCHHUE):

V+uulj -/ -ulj

* npeomem UIU MHONHCECTNBO NPeOMenos KaK pe3yiibmam uiu 00bekm 0etucmeus

- / -|j|-* (-aue, -anue, -eHue, -ue, -be)

- [-enulj|- /-anulj

3a 3aroJIOBOYHOM 30HOM ClieyeT MapaiebHOE JABYS3BIYHOE OMMCAHUE MaTe-
pHasia, KOTOpOe BKIFOYAET OCHOBHYIO KOPPESIIIHIO MOJIEIEH PyCCKOTO U SCTOHCKOTO
SI3BIKOB, CXEMaTHYECKOE OTOOpaKEHUE MPOoIecca CII0BOOOpa3oBaHms ¢ 0003HAYCHH-
€M TIPOM3BO/ISIIEH OCHOBBI, HAPABJICHHI CIIOBOOOPA30BaHMUs U CIOBOOOpA3yrOIIIe-
rO CPEICTBA, a TAKXKE JIEKCUYECKYI0 CEMaHTU3AINI0 TIPOU3BOIHBIX. B ciydae cio-
BOOOpAa30BaTEIbHON aCHMMETPHH, KOTJa PyCcCKas CIIOBOOOpa3oBaTelbHAs MOJAETH
UMEET B ACTOHCKOM SI3bIKE HECKOJIBLKO KOPPEJSATOB, BCE OHU OMMCHIBAIOTCS B MPABON

4yacTu crarbu (Tadm. 1).

Tadoauua 1.
IMapajuiesibHOE oNUCaHHe MATEPUAJIA B ciIydyae ¢cJI0BO0Opa3oBaTeibHOI
acUMMeTpHH
PA: VAnulj|- /-enulj|- / -anul|j|- / -ulj|- OS: V+-us:
(opdorp.: -HuE, -aHue, -€HUE, -HE) muutma — muutUS (M3MeHeHHE)

H3MEHsmb(cs) — usmenEHHe (pesynbrar | V+-(t/d)is:

TaKOro MpoIecca Wid aeicTBrs, Koraa uro-1. | keetma — keedIS (BapeHbe)
M3MEHSIOT WM YTO-JI. U3MEHSETCS) V+-e:

istuda — istE (cuuenbe)
S+-m:

sona — sonuM (coob1ienue)
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CrnoBapHast cTaThsl COAEPKUT M TPEHUPOBOUHYIO YacTbh, BKIIOYAIOIIYHO KOM-
IUIEKC SA3BIKOBBIX, YCIOBHO-KOMMYHUKAaTHBHBIX M KOMMYHUKAaTHBHBIX (IIOJUIMHHO-
KOMMYHUKAaTUBHBIX) yIHpaxkHeHuil. B kaxaom Ooke ynpaXHEHUIH NPUCYTCTBYET
MIPOTUBOMHTEP(PEPEHIIMOHHBIN KOMIOHEHT, B TOM YHCJI€ BKIIFOUAIOIINNA OTKPBITOE CO-
nocrasieHue. B paMkax mpuBouMoON CIOBApHOM CTAaTbU yUallluMCs ITPeIaraeTcs:

1) BOCCTaHOBUTBH CIOBOOOPA30BATENbHBIE IAPBI, BBIACIUTH MPOU3BOASALIYIO
OCHOBY ¥ cyhdukc;

2) OAYEPKHYTH CJI0BA, 00PA30BAHHBIE 1O JTAHHON MOZEIH (IIPEAIIOIAraeTcsi BBIOOP
U3 CIIMCKA COYETAHUH, 1€ MPUCYTCTBYIOT JIEPUBATHI OTHOCTPYKTYPHOU MOJIENN);

3) moxo0OpaTh CIOBO (OTIIArOJBHBIN AEpUBAT JAHHOW MOJIENN) K TOJKOBAHUIO;

4) nepeBecTy Ha PYCCKHUM S3bIK CIIOBOCOUYETAHHUS, TOJUYEPKHYTh ICTOHCKHE Cy(]-
(PMKCBHI U 3aTIOMHHTD, UTO B PYCCKOM SI3BIKE BCEM UM COOTBETCTBYET ONIMH cy(ddukc;

5) 3aloJHUTh MPOITYCKHU; ONPEIENINTh, B KAKOM 3HAaYEHHUU HCIIOJIb3YIOTCS BbI-
JICJICHHBIE JIEPUBATHI;

6) mepeBecTy Ha PyCCKUM SI3bIK YTBEPKIAEHUE, apTyMEHTUPOBAHHO COINIACUTHCS
WU ONPOBEPTHYTh, NOATOTOBUTH MOHOJIOTMYECKOE BBICKA3bIBAHHE HA OCHOBE 0O-
Jee IIUPOKOW MOCTAHOBKU TEMbI (MPEANOIAraeTCsi CaMOCTOSTEIbHOE CBOOOJHOE

HCIIOJIB30BAHNEC OTIJIArOJIBHBIX ACPHUBATOB HAPAAY C MOTHBUPYIOIIUMHA FJIaFOJIaMI/I).

3aKkJII0uYeHHue

Co31aHuI0 CUCTEMBI YIIPAKHEHUHN NMPEIIIECTBYIOT MEKbA3BIKOBBIE COMOCTAB-
JIEHHsI CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX MOJEIIEH, ONPEAESIONINe TUI UX B3aUMOIEHCTBUS
Y IIPOSIBJICHUE BO3/ACHCTBUSA DCTOHCKOTO SA3bIKA HA PYCCKYIO peub yyaluxcs. Beuny
pa3iuyunii Ha YpOBHE NPOSIBICHUS MHTEp(DEepeHIIMHU (TIPU TOPOXKISHUH WIH IIPU BOC-
OPUSTUU PEUH) B KaXJAOW CIOBAPHOM CTAaThe TUIbI YHPAXKHEHUN U 3a7aHuil OyayT
BapbUpOBaThCs. TakuM 00pa3oMm, peicTaBlIeHHAs B CJIOBApE CUCTEMA YIIPAXKHEHUH,
(OopMUPYIOIIMX S3BIKOBBIE U PEUYEBBIE CII0BOOOPA30BATEIbHBIE HABBIKH, PEAIU3YET
OPUHLKIT B3aMMOCBSI3aHHOTO 00yU€HUs BUIaM PEYEBON JEATEIbHOCTU: PELETTUB-
HbI€ HABBIKM OTPA0ATHIBAIOTCS M PEAM3YIOTCS B MPOLIECCE YTEHHUS, MPOTYyKTUB-
HbIC — TOBOPEHUS U MMCbMA — C BBIXOJOM Ha yPOBEHb PEaJIbHONM KOMMYHHUKALUU.

Hcnons30BaHue COMOCTABUTEIILHOTO cJioBaps CJ'IOBOO6pa3OBaTCJ'IBHBIX Mojeneun

Russian deverbal derivation: comparative acpects of lexicographical representation
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KaK OOIIOJIHUTCIBbHOT'O CPpCACTBA O6y‘ICHI/IH PYCCKOMY A3BIKY B CTApIINX KJIaCCaX

ACTOHCKHUX HIKOJI MO3BOJIHT Oosiee 3¢ (eKTUBHO (HOPMUPOBATEH CI0BOOOpa30BATEIb-

HYIO KOMIICTCHIOWIO IIKOJIbHUKOB, OIITUMHU3HUPOBATH KOMMYHHKAIINIO C HOCUTCIISIMU

PYCCKOTO s13bIKa, CHU3H1B I/IHTep(I)epeHHI/IOHHOC BJIMSIHUC POJAHOI'O A3bIKA.
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Abstract
The subject of the research represented in the article refers to Russian-Estonian
comparative and contrastive studies. Our contribution to the named field is focused
on word-formational level, e.g. derivation of deverbal nouns and adjectives. The
necessity of researching is dictated by the fact of insufficient usage of derivative
potential in Russian as a foreign language teaching practice in Estonian schools.
Explaining relevancy for both theoretical and applied aspects, word-formation is
also considered to be one of the less precisely studied areas in Russian and Estonian
languages. The analysis of derivational models in both languages has demonstrated
asymmetrical disposition of the correlations. This fact provokes incorrect construct-
ing and decoding of meaning of derivative units in Russian speech of Estonian
pupils. The article stresses that the prevailing amount of derivational models may
cause interference affected by the learner's mother tongue. The analysis held ex-
plicates the areas of difficulties and makes errors predictable and preventable. The
author suggests the system of optimization of developing word-formative com-
petence of Estonian students using comparative word-formative dictionary. The
article describes the structure dictionary entry, which is aimed to provide effective
obviation of negative influence of learner's mother tongue. The comparative dic-
tionary appliance is to improve communication with native Russian speakers.
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